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WENDY S. MARCUS

Når en nat ikke er nok

Oversat af

Birgit Skram


Kære læser

 

Tak for, at du har valgt denne bog, som er min debutbog.

 

Jeg har hørt mange sige, at mænd gifter sig med kvinder, der ligner deres mødre, og at kvinder gifter sig med mænd, der ligner deres fædre. Men hvad sker der, hvis din far var en flirt, der rendte efter ethvert skørt, og absolut ikke var den type, du ønsker at dele livet med? Hvis du er tiltrukket af en mand, der ligner ham – en mand, som hjemsøger dig i drømme og mareridt og som udøver en magnetisk tiltrækning på dig, der er umulig at ignorere. Hvad gør du så? Det er den situation, sygeplejersken Ali Forshay er udsat for på Madrin Memorial Hospital i staten New York. Hun kæmper for at lægge alle minder om sin barndom bag sig, og hun er fast besluttet på ikke at gentage sin mors fejltagelser. Desværre er lægen Jared Padget en fristelse, der er næsten umulig at modstå.

 

Det hænder, at livet ikke følger den plan, vi selv har lagt. Men så længe du er åben for muligheden, er det ikke umuligt at leve i et lykkeligt ægteskab, til døden jer skiller. Jeg håber, du vil blive fanget af Ali og Jareds historie.

 

Jeg ønsker dig alt godt.

Wendy S. Marcus

 

Husk at alle vores bøger kan købes på harlequin.dk!


Denne bog dedikeres til min mor og far, som har lært mig at arbejde hårdt og gøre mit bedste. Jeg ville ønske, de stadig var her, så de kunne se, hvad jeg har opnået. Jeg vil også dedikere den til min søster, Dale, fordi hun altid har givet mig kærlighed og opmuntring og har sørget for, at jeg aldrig gav op. Jeg elsker dig.


En speciel tak til:

 

Min redaktør, Flo Nicoll, som har arbejdet næsten lige så hårdt, som jeg selv har, for at få bogen udgivet. Jeg kunne ikke have gjort det uden din vejledning, tålmodighed og ekspertise.

 

Min agent, Michelle Grajkowski. Når jeg samarbejder med dig, føler jeg, alt er muligt.

 

Min sparringspartner, Joanne Stewart, som insisterede på dybde i de følelser, jeg beskrev.

 

Min nabo, Nancy B., som var den første, der læste og kommenterede mit arbejde.

 

Alle mine skrivevenner, som fejrer mine sejre sammen med mig, føler med mig, når jeg bliver skuffet, og opmuntrer mig til at gå i gang igen – især Susan Wilson, Amy Strnad, Regina Richards, Jennifer Probst og Abbi Cantrell.

 

Og sidst, men ikke mindst, min mand og mine børn, som har støttet mig i dette projekt fra begyndelsen, og som aldrig har beklaget sig over at skulle nøjes med færdigretter. De gør hver en dag værd at leve. Jeg føler mig virkelig velsignet.


FØRSTE KAPITEL

Allison Forshay kastede et blik på uret, der hang på væggen i personalerummet på skadestuen, og hun ønskede inderligt, at tiden ville gå hurtigere. Så ville Jared Padgets vagt snart være overstået, og hun ville ikke være nødt til at gå op og ned ad ham i alle de timer.

Døren blev åbnet, og hun kunne høre stemmer i baggrunden. Hun vendte blikket mod den journal, hun sad med, og forsøgte at koncentrere sig om lille Molly Dawkins, som var hendes første patient her til aften. Den treårige, lyslokkede, lille djævel havde forsøgt at bide sygeplejeeleven og havde sparket ud efter Ali, da hun forsøgte af få sandalerne af hende for at se på hendes betændte storetå. Så var Jared Padget kommet og havde beundret den lyserøde neglelak, Molly havde på tæerne, og de fine guldkæder, hun havde om både anklen og håndleddet. I løbet af få sekunder havde han charmet sig ind på den lille pige og lokket sandalerne af hende. Det bekræftede kun den mistanke, Ali havde i forvejen. At alle kvinder faldt for Jareds charme. Hvis man kunne vaccineres mod den, ville Ali sørge for at få en dobbelt dosis.

Hver gang han nærmede sig, kunne hun mærke en særlig elektrisk ladning i luften, der fik de små hår på hendes arme til at rejse sig. Hendes hjerte hamrede altid vildt, når de mødtes, uden at der var andre til stede.

Han trak stolen ud og satte sig, og hans arm kom til at strejfe hendes. Hun var sikker på, han gjorde det med vilje.

– Jeg tager af sted på mandag, sagde han.

Endelig. Siden han dukkede op for tre måneder siden, havde Ali ikke haft et roligt øjeblik. Nu, hvor hans midlertidige ansættelse var slut, kunne hun langt om længe finde tilbage til sine trygge rutiner og slippe for de ”tilfældige” møder på sine fridage. – Jeg er ligeglad med, om du er her eller der, død eller levende, sagde hun og slog ud med hånden.

– Hold nu op, Ali, smilede han og stjal hendes kuglepen. – Du ved, du kommer til at savne mig.

– Ja, lige så meget, som jeg ville savne en hæmoride, sagde hun og rakte hånden ud for at tage sin kuglepen igen. Hun sørgede med vilje for at rode op i hans omhyggeligt stylede, mørke hår. Han løftede hånden med kuglepennen op over hovedet og sendte hende et drillende smil, som om han ville lokke hende til at komme nærmere.

Hun lod sig ikke lokke.

Han lagde kuglepennen tilbage på bordet. – Jeg hører, at nogen af jer har aftalt at gå ud i aften og fejre, at jeg rejser, sagde han uden at nævne, at han ikke var inviteret.

Hun trak på skulderen. – Vi skulle bare finde på en anledning til at gå ud, og måske er vi faktisk ret glade for at slippe af med dig.

Han lænede sig frem mod hende og lagde albuerne på bordet. – Forsøger du at såre mig, skat? spurgte han med en blød, dyb stemme, der sendte chokbølger gennem hele hendes krop.

De havde arbejdet i fire timer af deres 12-timersvagt, og han duftede stadig så frisk, som om han lige var kommet ud fra badet. Et øjeblik forestillede hun sig, hvordan han ville se ud, mens han stod nøgen og lod vandet skylle ned over sig. Det krævede al hendes selvbeherskelse at slå det ud af tankerne igen.

– Gud ved, hvad der foregår inde i det lille, kønne hoved, drillede han og så undersøgende på hende, som om han ville ind bag den afvisende facade.

Forhåbentlig ville det aldrig lykkes for ham. I månedsvis havde hun kæmpet for at modstå ham. Først havde hun ikke mulighed for at komme tættere på ham. Nu ville hun ikke.

Hun måtte lægge så stor afstand til ham som muligt, så hun tog sine journaler og rejste sig op.

Jared rejste sig i det samme og stod lige foran hende. De stod så tæt på hinanden, at hun kunne se en lille skønhedsplet på hans hud i V-udskæringen på hans kittel. Han duftede så godt, at hun havde svært ved at stå fast på sine beslutninger.

Hun holdt blikket rettet mod hans hals, for hun ville ikke se ham i øjnene. Hun var sikker på, hendes blik ville røbe hende. – Vær sød at lade mig komme forbi.

– Jeg tror ikke, du har lyst til at gå. Du vil hellere blive stående her.

– Nu kan du altså også læse mine tanker?

Hun trådte et skridt tilbage. Hun ville frem for alt have ham på afstand. Der skulle helst være et helt hav imellem dem, men det var bedre end ingenting, at han flyttede til den anden ende af New York, hvor han skulle begynde på sit nye job.

– Ja, jeg kan, sagde han og betragtede hende med hovedet på skrå. – Og du har nogle meget frække tanker, miss Forshay.

– Ja, hvis du synes, det er frækt at kvæle dig med stetoskopet, sagde hun skarpt og skubbede til hans arm. – Gå nu væk med dig. Jeg har et arbejde, jeg skal udføre, og det har du også.

Hans ansigtsudtryk ændrede sig, og han så alvorligt på hende. – Vil du aldrig tilgive mig?

– Hvis jeg skulle tilgive dig, ville det betyde, at du betød noget for mig, sagde hun og fastholdt hans blik. – Og det gør du ikke. Overhovedet ikke.

– Det kunne jeg komme til, hvis du gav det en chance.

Det var et argument, hun havde hørt før. – Hvorfor i alverden skulle jeg gøre det? Lige siden du blev ansat her, har du forsøgt at komme imellem mig og min kæreste. Selv om det var ham, der anbefalede dig til jobbet.

– Nej, i begyndelsen gjorde jeg ikke, sagde han og løftede pegefingeren. – Det var først senere, da det gik op for mig, at der ikke var nogen af jer, der var lykkelige i forholdet.

Eller indtil han afgjorde med sig selv, at hun ikke var god nok til hans ven. – Jeg var lykkelig, insisterede hun, men tænkte, at tryg måske var et bedre ord. – Og det var Michael også. Vores forhold gik fint, lige indtil du dukkede op.

Hun vidste faktisk ikke, om forholdet var lykkeligt, men hun vidste, at hun havde gjort alt, hvad hun kunne, for at blive den kvinde, hun troede, Michael ønskede sig.

– Du elskede ham ikke, afgjorde Jared.

Nej, hun havde måske ikke elsket ham. Men Michael Shefford havde været alt, hvad hun drømte om. Stabil. Pålidelig. Forudsigelig. Og på sin egen stille, tilbageholdende måde havde han været god ved hende. Måske ville hun være blevet forelsket i ham, hvis de havde haft mere tid sammen. Men skulle et helt år ikke være nok?

– Mit forhold til Michael har ikke noget med sagen at gøre, sagde hun og smækkede sine journaler ned på bordet. – Du inviterede ham i byen, drak ham fuld og sendte ham hjem sammen med Wanda fra børneafdelingen. Du vidste, hun var varm på ham.

– Jeg tvang ham ikke ind i bilen, Ali. Jeg tog heller ikke tøjet af ham og smed ham ned i hendes seng.

Den sidste bemærkning kunne hun godt have undværet.

– Men du gjorde heller ikke noget for at stoppe ham. Kalder du det en ven?

Hun kunne have haft et rart, stabilt liv sammen med Michael, som, før Jared kom til byen, altid gik i seng før klokken 23, hvis ikke han havde aftenvagt. Han gik aldrig i byen og viste ikke nogen interesse for andre kvinder end Ali. Hun havde gjort sit bedste for at gøre ham glad og for at skabe den stille og rolige tilværelse, hun havde drømt om, siden hun var barn.

– Vi har talt om det her mange gange, sagde Jared og lod hånden løbe gennem sit hår. – Hvis jeg troede, Michael var ved at begå en fejltagelse, ville jeg have stoppet ham. Men jeg synes faktisk, han og Wanda passer godt sammen.

Nøjagtigt det samme havde Michael sagt til sit forsvar, da de talte om det for fire uger siden. Det var det eneste, Ali ikke kunne tilgive. Selv om Michael af natur var svær at begejstre, kunne han ikke skjule sin glæde over alle de egenskaber, Wanda havde, som han havde savnet hos Ali.

– De har det godt sammen, sagde Jared roligt.

Ja, sikkert. Hun var åbenbart den eneste, der ikke havde det godt.

– Michael var en god studiekammerat, da vi læste medicin, fortsatte Jared. – Jeg betragter ham som en god ven, men han er det kedeligste menneske, jeg nogensinde har mødt. Du mistede gløden, da du blev kæreste med ham. Er du virkelig så opsat på at blive gift, at du vil nøjes med et dødssygt, ensformigt liv?

– Jeg er overhovedet ikke opsat på at blive gift, vrissede hun. Det var hun vel heller ikke? Hun savnede bare stabilitet, fordi hun havde manglet den i sin barndom. Hendes mor havde slæbt den ene mand efter den anden med hjem. Ingen af dem havde gjort noget godt for dem, og forholdene var dødsdømt fra starten. Der havde været husspektakler, og hun havde ikke tal på alle de gange, naboerne havde tilkaldt politiet. Nu ønskede hun mere end noget andet et udramatisk liv med en mand, hun kunne stole på. – Desuden kommer det ikke dig ved, hvordan jeg lever mit liv.

– Han ville have gjort dig ulykkelig, og du ville have gjort hans liv til et helvede. Jeg har set det ske, og jeg har faktisk også selv været det igennem.

– Den eneste, som gør mig ulykkelig her, er dig, Jared.

– Du har brug for en rigtig mand, Ali. Én, der er lige så lidenskabelig, som du selv er. Ikke én, der er til missionærstillingen med slukket lys hver onsdag.

Ali så chokeret på ham. Havde Michael virkelig været så indiskret?

– Lad mig vise dig, hvordan det er med en rigtig mand, sagde han selvsikkert. – Bagefter vil du med garanti aldrig mere nøjes med det middelmådige, fortsatte han med en hvisken.

Hver celle i hendes krop vibrerede med en højspændt energi ved tanken om at tilbringe en nat i hans stærke arme og mærke hans hænder udforske hendes krop. Fanden tage ham! Hun nægtede at ydmyge sig selv for at opleve en enkelt nats nydelse. – Plejer den slags scoretricks at virke?

Jared lo.

– Hvis du ødelagde mit forhold til Michael for at få mig med i seng, kunne du godt have sparet dig ulejligheden. Selv om du mener, Michael ikke passede til mig, kan jeg ikke komme i tanker om nogen mand, der passer dårligere til mig, end du gør.

Han mindede så meget om hendes egen far. En flirt. En mand, der stivede sin selvtillid af ved at bage på alle de kvinder, han mødte.

Døren gik op, og Tani, sekretæren, stak hovedet ind og afbrød deres private samtale. – Der er en ambulance på vej. En 47-årig mand på 150 kilo med hjertestop. De er her om fire minutter.

Jared vendte lynhurtigt tilbage til sin professionelle rolle. – Hvilke operationsstuer er ledige?

– Jeg gør stue et klar.

– Giv besked til …

– Jeg informerer røntgenafdelingen, så de kan være klar, sagde hun hurtigt. Ali tog sine journaler op og gik hen mod døren. – Jeg kommer om lidt. Selv om de havde deres uoverensstemmelser, arbejdede de godt sammen.

*

Tre kvarter senere stod Jared uden for skadestuen og stirrede ud over den mørke parkeringsplads ned mod de grønne bakker og de små lysskær fra hovedgaden. Den kølige novemberluft gjorde ham klar i hovedet, og stilheden fik ham til at sænke skuldrene. Langsomt begyndte han at slappe af.

– Du skulle have reddet ham, lød en rasende drengestemme bag ham og brød stilheden. – Det er din opgave at redde liv.

Jared vendte sig om og så en dreng på omkring 15 år. Han var søn af en mand, Jared havde erklæret død fem minutter tidligere. Med sine hængerøvsbukser og piercinger stod ham og skulede til Jared, som om han havde lyst til at slå ham ihjel.

Jared var lettet over, at konfrontationen skete herude, så der ikke var andre, der overværede det. Gennem glasdøren kunne han se Ali forsøge at trøste drengens ulykkelige mor.

– Jeg er ked af det, sagde Jared.

– Er du ked af det? råbte drengen med en stemme, der knækkede over, mens tårerne løb ned ad hans kinder. – Hvad hjælper det? Min far er død, fordi du ikke gjorde dit arbejde godt nok.

Jared tog en dyb indånding. Han forstod godt, familien bebrejdede ham det, der var sket, selv om de dybest set godt kendte grunden til dødsfaldet. Manden havde vejet mindst 50 kilo for meget, han røg to pakker cigaretter om dagen og fik ingen motion. På trods af sine ihærdige forsøg havde Jared ikke været i stand til at genoplive ham.

– Det hænder af og til, at tingene ikke går, som vi gerne vil have, uanset hvor meget umage vi gør os, sagde Jared og forsøgte at få sin stemme til at lyde rolig. – Jeg gjorde, hvad jeg kunne for at redde din far.

Den hårde teenager stod og så helt fortabt ud, som om han ikke vidste, hvad han skulle gøre af sig selv. – Jeg vil ikke have, han skal være død, græd han. – Hvad skal jeg gøre uden ham?

Jared gav drengen et knus og holdt ham tæt ind til sig. – Jeg har selv været i samme situation, som du er nu, sagde han og tænkte på, hvor stor sorg drengen skulle gennemleve de næste dage, uger og måneder. – Du kommer ud på den anden side igen, forsøgte han at trøste. Men han vidste, at det ikke ville blive nemt, og at dagen i dag ville have sat sig spor hos drengen, der aldrig ville blive visket ud.

– Han råbte, at jeg skulle skrue ned for musikken, hulkede drengen, – men jeg var ligeglad. Hvis jeg bare havde gjort det, ville jeg have hørt, at han råbte på mig. Måske ville han stadig være i live.

Jared kunne tydeligt huske alle de selvbebrejdelser, han selv havde været igennem dengang. Han var alene hjemme med sin far, da det skete, og han kunne ikke lade være med at tænke på, om det ville være sket, hvis hans mor ikke var gået ud at handle. Eller hvis han alligevel havde ringet 112, selv om hans far havde sagt, det ikke var nødvendigt. Måske kunne han også have reddet sin far, hvis han var løbet ind til naboen, mrs. Alvarez, der var sygeplejerske, i stedet for at blive siddende hos sin far.

– Din far levede et usundt liv, sagde Jared og klappede drengen på ryggen. – Han fik et voldsomt hjerteanfald, og der er ikke noget, du eller andre kunne have gjort, der kunne have reddet ham.

– Hvad skal jeg gøre nu? spurgte drengen grådkvalt.

Jared lagde hænderne på drengens skuldre og trådte et skridt tilbage, så han kunne se ham i øjnene. – Gå tilbage til skadestuen og sig til din lillesøster, at du vil passe lige så godt på hende, som jeres far ville have gjort. Kys din mor på kinden og sig, at du elsker hende, og at du vil gøre alt, hvad du kan, for at hjælpe hende.

Jared så indtrængende på drengen for at være sikker på, han havde fattet det. – Og du skal ikke bare sige det, fortsatte Jared. – Du skal også mene det. Og uanset, hvad der sker, skal du ikke lade din mor skubbe dig væk.

Det råd ville Jared gerne have givet den yngre udgave af sig selv. Måske ville han så have været i stand til at efterkomme sin fars sidste ønske: Pas godt på din mor.

– Nå, her er du, sagde Ali og gik hen til dem. Jared havde ikke hørt, at hun kom. Hvor længe havde hun stået og lyttet?

– Er du Jimmy? spurgte hun drengen, som nikkede. – Din mor leder efter dig.

Jimmy vendte ryggen til Ali og tørrede sine øjne.

– Jeg er så ked af, du har mistet din far, sagde Ali og lagde trøstende en hånd på drengens skulder.

– Det er jeg også, svarede Jimmy og tog en dyb indånding. Jared kunne se, drengen tog sig voldsomt sammen, da han gik hen mod glasdøren, og han følte en dyb respekt for ham.

Jared vendte sig igen om mod parkeringspladsen. Han havde brug for et par minutter til at samle tankerne, for han kunne ikke lade være med at tænke på den forfærdelige tur, han havde haft sammen med sin mor, da de kørte hjem fra hospitalet. Hun havde været så vred på ham, og i de følgende år havde hun simpelthen ignoreret ham.

For at fordrive minderne om barndommen begyndte han at tænke på noget andet, der havde optaget hans tanker en hel del på det seneste. Ali Forshay.

Han tænkte på deres første møde, hvor han ikke havde vidst, hun var kæreste med hans ven Michael. De var tilfældigt stødt på hinanden ude i et af vaskerummene, og han var kommet til at strejfe hendes arme, da han rakte ud efter en rulle plaster. De var begge blevet stående helt stille, som om de var blevet ramt af lynet. Han havde været så tæt på at tage hende i sine arme og kysse hende, selv om han ikke engang vidste, hvad hun hed.

Var hun hans soulmate? Måske.

Hun var i hvert fald køn, intelligent og sjov.

Hvis han kunne gøre, hvad han havde lyst til, ville hun stå på toppen af hans liste over kvinder, han gerne ville i nærkontakt med. Men han var bundet, både psykisk og juridisk.

– Er du okay? spurgte Ali og stillede sig helt hen ved siden af ham.

– Jeg har det fint. Hvad med dig?

– Det var en fin måde, du tacklede Jimmy på. Jeg er ked af, at du selv mistede din far, da du var barn.

Han vendte blikket væk, for han kunne ikke se hende i øjnene. – Det er derfor, jeg blev læge. Jeg ville sørge for, at andre børn slap for at gå det samme igennem. Det er desværre ikke lykkedes særlig godt, må man sige.

– Du er jo ikke Vorherre, sagde hun og lagde hånden på hans arm. Det sendte en bølge af varme gennem hele hans krop, og han følte en vild lyst til at røre ved hende.

– Du kæmpede for Jimmys far 12 minutter længere, end nogen anden læge ville have gjort, sagde hun stille. – Du gjorde dit bedste.

Han lagde hovedet på skrå, og deres blikke mødtes. Han kunne se, at hun var ægte bekymret. Han havde set det udtryk i hendes øjne mange gange før, men det havde været rettet mod patienterne. Aldrig mod ham.

Et kort øjeblik overvejede han at tale ud med hende, men så slog han det ud af tankerne. – Nu skal du passe på, du ikke kommer til at kunne lide mig, sagde han med et skævt smil.

– Hospitalet betaler mig for at være venlig og omsorgsfuld. Du kan være glad for, at jeg stadig er på job, svarede hun og kastede et hurtigt blik på sit ur.

– Måske kan vi finde et sted, hvor du kan vise mig lidt mere … omsorg, hviskede han i hendes øre.

Hun nev ham i armen.

– Av, hvor blev al din venlighed af?

Hun vendte sig om og gik tilbage mod akutmodtagelsen uden at se sig tilbage. Og hun så lige så godt ud bagfra som forfra, måtte Jared konstatere. Selv om hun havde sygeplejerskeuniform på, kunne han tydeligt se hendes krops flotte former. Hendes lange, brune hår var sat op i en løs knude, og hun havde små guldøreringe i de fintformede øreflipper.

– Jeg troede godt, kvinder kunne lide, at mænd viste følelser, råbte han efter hende.

Hun stoppede og vendte sig halvt om mod ham. – Begær er ikke en følelse.

– Det er jeg sikker på, det er. Kom hjem til mig efter vagten. Så kan vi søge på Google. Den, der har ret, får lov at vælge, hvad vi skal foretage os sammen. Ved du, hvad jeg vil vælge?

Hun svarede ikke, men trykkede på knappen til de elektroniske døre. Da de begyndte at åbne sig, råbte Jared efter hende. – Vi har ikke så meget tid tilbage.

Hun tøvede et kort øjeblik, før hun gik ind på akutmodtagelsen.

Jared blev stående et øjeblik og kunne ikke lade være med at smile. Det var så sjovt at provokere hende. Ali var så underholdende at være sammen med. For første gang i de to år, han havde arbejdet som lægevikar, var der én, han faktisk ville savne, når han tog videre til et nyt job. Derfor var det også på høje tid, han rejste.

At elske et andet menneske var et svaghedstegn. Man blev afhængig og sårbar, når man elskede. Hans fars død havde knust hans mor. Hun havde været deprimeret, vred og ude af stand til at finde glæde i livet. Han havde næsten været det samme igennem selv, da hans kone svigtede ham og skabte en masse problemer for ham bagefter.

Nej, han foretrak at være alene. Ingen bindinger, ingen forventninger, ingen, han kunne skuffe, og ingen, der kunne skuffe ham.

*

Ali tog den journal, hendes kollega rakte frem mod hende. – Jeg holder pause nu. Der ligger en meget beruset patient og venter på dig i undersøgelsesrum et.

– Tak, svarede Ali tørt.

– Hans venner prøver at få ham i hospitalstøjet.

Ali så opgivende på sit ur. Fik den vagt aldrig ende? Hun åbnede journalen og læste, at hendes næste patient var kommet til skade på en stripklub. Han havde smerter i venstre øje, venstre kind, kæben og ribbenene i højre side.

Ali stod et øjeblik og lyttede uden for døren, før hun bankede på. Der var stille et øjeblik, men så hørte hun en mandsstemme derindefra, – kom ind!

– Mit navn er Allison, sagde hun, mens hun satte en kile under døren for at holde den åben. – Jeg er sygeplejerske og skal tage mig af dig.

Der var fire mænd i undersøgelsesrummet, og de så dødtrætte ud. Det var et godt tegn. Så ville hun da ikke få problemer med dem.

Hun lagde journalen på bordet ved siden af håndvasken og gik hen til den mørkhårede mand, der sad på båren med bøjet hoved. Han havde tydeligvis svært ved at holde balancen.

– Kan du fortælle mig, hvor meget du har fået at drikke?

Hun greb om hans håndled for at tage pulsen, og da han åndede ud, blev hun ramt af en stank af alkohol.

– Jeg har drukket så meget, at jeg synes, du er den smukkeste kvinde i verden, sagde han og løftede hovedet.

Hans venstre øje var stærkt hævet og halvt lukket, og der var tørret blod i øjenkrogen. Hans venstre kind var også hævet og helt rød. – Ali? udbrød han forbavset, da han fik øje på hendes navneskilt.

Hun blev klar over, at han var én, hun kendte, da hun gik i gymnasiet. Hun havde ikke genkendt ham, fordi han var så medtaget. – Din puls er fin, sagde hun hurtigt og tog et termometer frem. – Det skal ligge under tungen, sagde hun og rakte det frem mod ham.

– Der er noget andet, jeg hellere vil gøre med min tunge, sagde han, og hans venner begyndte at grine.

– Det kan du gøre, når du er færdig her, svarede Ali, – men lige nu vil jeg bede dig om at holde termometeret under tungen.

Hun vendte sig om for at notere hans puls i journalen. Robert Braylor stod der. Han blev kaldt Bobby dengang.

Hun tog termometeret ud af munden på Bobby, og han sendte hende et frækt blik. – Ali og jeg har haft flere hyggestunder på bagsædet af min bil, sagde han. – Er det ikke rigtig?

Ali havde ikke syntes, der var noget galt med det dengang, hun var teenager. Nu, hvor hun var voksen, kunne hun se, hvor meget hun havde ydmyget sig selv for at få opmærksomhed og kærlighed. Hun havde forsøgt at finde det hos teenagedrenge, som kun var interesseret i én ting.

Ali havde mest lyst til at gå ud og finde en kollega, der kunne tage sig af Bobby, men det ville være uprofessionelt. Hun skulle kunne tackle alle typer patienter. Hun forsøgte at ignorere hans sjofle kommentarer og gik videre med sin undersøgelse.

Hun tog blodtryksmanchetten frem og lagde den rundt om Bobbys overarm. – Når jeg har taget dit blodtryk, får jeg fat på lægen, Jared Padget. Han vil nok have taget nogle røntgenbilleder.

Mens hun stod og tog hans blodtryk, tænkte hun med ubehag på, at Jared skulle møde Bobby. Hun håbede ikke, Bobby ville nævne, at han kendte hende fra gamle dage.

Da hun tog blodtryksmanchetten af ham, greb han ud efter hende og fik hånden op til hendes bryster. Til sin skræk opdagede Ali, at de var alene i rummet.

– Kom nu, Ali. For gammelt venskabs skyld.

– Stop det med det samme, Bobby!

Hun forsøgte at trække sig væk fra ham, men han pressede hende op mod væggen med sin krop, så hun næsten ikke kunne få vejret. Selv om han var så fuld, havde han alle sine kræfter i behold. Hun kunne ikke huske, at han var så høj, og hun blev grebet af angst.

– Jeg ved, jeg var en af dem, du bedst kunne lide, sagde han.

For 10 år siden havde han haft en bil, et falsk id, og han havde altid penge til øl og cigaretter. For en 15-årig pige, der gerne ville væk hjemmefra, havde han været en ideel løsning.

– Kan du så få hænderne væk, råbte Ali og forsøgte at rive sig løs fra ham. – Hjælp, råbte hun, så højt hun kunne. Kom og hjælp mig!

Bobby lagde hånden over hendes mund. – Du ved, du har lyst til mig. Det har du altid haft.

ANDET KAPITEL
Jared sad ved computeren på skadestuens kontor og var ved at undersøge nogle laboratoriesvar, da han hørte Ali råbe om hjælp. Han rejste sig med det samme og sprang så hurtigt op fra stolen, at den stødte ind i arkivskabet bag ham.
Der var lukket ind til undersøgelsesrummet, men Jared rev døren op og fik øje på en høj mand, der stod i sit hvide hospitalstøj og pressede Ali op mod væggen. Han holdt hende fast med den ene hånd om hendes liv og den anden om nakken på hende.
– Kan du få fingrene væk fra min sygeplejerske, sagde Jared og tvang sig selv til lyde rolig for ikke at forværre situationen.
– Tag det roligt, sagde manden med en sløret stemme. – Ali og jeg har kendt hinanden i mange år. Vi er bare ved at genopfriske vores venskab.
Ali forsøgte at vride sig fri. – Nej, vi er ikke venner, protesterede hun. – Slip mig, Bobby!
– Hvis jeg var dig, ville jeg gøre, hvad hun sagde. Jared gik ind i rummet og lukkede døren bag sig. – Ellers kommer du til at ligge fastspændt på den båre om ganske få minutter med en pose is på dine ædlere dele. Han gik helt hen til Bobby og så ham lige ind i de blodskudte øjne. – Her på skadestuen er det den eneste behandling, vi har for kønsdele, der hæver op.
– Hold nu op, det var bare for sjov, sagde Bobby uden at slippe sit greb om Ali. – Jeg skal giftes om et par timer.
– Sikke en heldig pige, der har fået fat på sådan et pragteksemplar, sagde Jared og håbede næsten, at patienten ville lange ud efter ham, så han havde en undskyldning for at slå igen.
Bobby lod hænderne synke og lod Ali gå. Hun tog chokeret et par skridt frem og nærmest faldt ind i armene på Jared. – Er du okay? spurgte han.
Hun nikkede og tog en dyb indånding. Hun rykkede sig lidt væk fra Jared, og han slap hende med det samme. Hun faldt hurtigt ind i sin sædvanlige professionelle rolle. – Patienten er en 25-årig beruset mand, der er kommet til skade på en stripklub. Han har læsioner i ansigtet og i højre side. Normal puls og blodtryk. Du kan se tallene i journalen.
– Jeg skal nok overtage patienten, Ali. Gå ud og hold pause.
– Jeg har det fint, sagde hun, men hendes stemme var usikker.
Jared havde mest lyst til at tage hende i sine arme igen og trøste hende, men han var nødt til at tage sig af voldsmanden først. – Kan du komme op på båren igen, eller skal jeg hjælpe dig? spurgte han.
Bobby tog sin første fornuftige beslutning den dag og kravlede op på båren.
Jared gik hen til Ali, mens han stadig holdt øje med patienten. – Din læbe bløder, hviskede han til hende og greb hende om hagen for at se nærmere efter. – Du må hellere gå ud og vaske det. Man ved aldrig, hvor hans mund har været sidst.
Ali så forbavset på ham og løftede hånden op for at røre ved den hævede underlæbe.
Jared vendte sig om mod Bobby. – Du kan nok ikke give mig en urinprøve i din tilstand, så jeg må sætte et kateder op i blæren.
Han blinkede til Ali, som om han ville sige, at de skulle lade idioten svede lidt.
– Nej, fandeme nej, udbrød Bobby. – Hvor er mit tøj. Jeg vil væk herfra.
– Du går ingen steder, før politiet har været her, sagde Jared myndigt.
– Jeg har ingen medfølelse med mænd, som overfalder kvinder.
– Lad os nu ikke gøre nogen stor sag ud af det, sagde Ali.
– Det var jo et voldtægtsforsøg.
– Et voldtægtsforsøg? udbrød Bobby forarget. – Du må ikke være rigtig klog. Det var bare Ali, der spillede kostbar.
– Han har ret, Jared, sagde Ali med tårer i øjnene og vendte sig for at gå. – Det var jo bare mig, og der skete ikke noget.
– Du bliver her! sagde Jared skarpt og pegede på Bobby. Så fulgte han efter Ali. – Vent lige et øjeblik!
Hun stoppede, men vendte sig ikke om. Da Jared indhentede hende, blev hun stående med ryggen til ham. – Det er rigtigt, at vi kendte hinanden i gymnasiet, sagde hun spagt. – Lad det bare ligge. Det er jo overstået nu.
– Han skal da have at vide, at det, han gjorde, ikke var i orden.
– Nu går jeg ud og renser mit sår på læben, og så vender jeg tilbage til mit arbejde, svarede hun træt. – Og Bobby skal undersøges, behandles og udskrives, så han kan nå frem til sit bryllup.
– Hvis du ikke vil anmelde ham, vil jeg gøre det. Jeg ringer til politiet.
Hun så opgivende på ham. – I morgen er du taget af sted, Jared, men jeg bliver boende her i byen. Hvis du ringer til politiet, skal jeg trækkes med sladder og rygter og gamle historier, jeg ikke er særlig stolt af.
Din fortid har ikke noget at gøre med det, der er sket her i aften. Der var en mand, der forsøgte at … Han stoppede midt i sætningen, for han kunne ikke få ordene over sine læber. Han kunne ikke holde ud at tænke på, hvad der kunne være sket, hvis han ikke havde hørt Ali råbe om hjælp. – Hvis du ikke vil melde ham til politiet, er det din egen sag. Men jeg kan ikke se gennem fingre med det. Jeg er nødt til at anmelde episoden. Jeg er ked af det.
– Ja, det er jeg sikker på, du er, svarede hun bittert. – Jeg troede, du var min ven. Hun vendte hurtigt ryggen til ham og forsvandt ned ad gangen.
Han stod tilbage og så efter hende. Nu havde han igen gjort hende rasende, og han burde være ligeglad, for han skulle snart forlade stedet, men det nagede ham. Han havde ikke lyst til, at de skulle skilles som uvenner, men han var ikke helt sikker på hvorfor.
*
– Ikke mere tequila, sagde Ali bestemt, da servitricen kom over til dem for tredje gang med dagens specialitet: vandmelonmargaritaer. – Jeg kan allerede mærke, at jeg er ved at blive påvirket, og hvis jeg fortsætter, ender jeg med at blive væltende fuld.
– Og det skulle komme fra en kvinde, der aldrig bestiller noget, der er stærkere end danskvand. – Hvad er der i vejen med dig? spurgte Victoria, Alis bedste veninde fra gymnasietiden og nu oversygeplejerske på afdeling 5E. Hun havde mørkt, kort hår og en diskret makeup. Hendes tøjsmag var klassisk og stilfuld, og hun lignede mere en kvinde, der skulle ud på en firestjernet restaurant end én, der skulle i byen med veninderne.
Servitricen stillede deres drinks på bordet og tog de tomme glas op på en bakke.
– Kom nu, Ali, lokkede Roxie, en anden af hendes sygeplejerskekolleger. Ali kunne høre på hendes stemme, at hun allerede havde fået for meget at drikke. – Der er jo noget, der skal fejres.
– Det varer ikke længe, før du ligger nede under bordet, hvis du ikke sætter tempoet lidt ned, sagde Polly fra afdeling 5E, da Roxie satte sit glas for munden og skyllede det meste af sin drink i sig. Polly var brun, høj og slank, mens Roxie var lille, buttet og bleg. De to var diametrale modsætninger på alle områder, men de havde været veninder, siden Ali præsenterede dem for hinanden året før.
– Vi har ikke bestilt de her, sagde Victoria, som altid var så fornuftig.
– Måske har vi bare glemt, at vi gjorde det, foreslog Roxie. – Skal vi ikke bare drikke dem, når vi alligevel har fået dem på bordet?
– De er fra ham, sagde servitricen og nikkede over mod en mand, der sad oppe ved baren.
Alle fire kvinder vendte sig om og så op mod baren for at finde ud af, hvem det kunne være, der havde købt drinks til dem.
Jared Padget løftede sit glas og sendte dem et drillende smil.
Ali knugede så hårdt om sit glas, at hun var lige ved at knuse det. Det var ikke noget godt tidspunkt, han havde valgt. Hun nippede til sin drink, mens hun holdt øje med ham, og hun gjorde ikke noget for at skjule det. Hans sorte læderjakke gav ham et lidt råt udseende, og Ali måtte indrømme, at hun ikke var så upåvirket, som hun gerne ville være.
Hun kom til at tænke på, hvordan det føltes, da han holdt om hende, og tanken fik de små hår på hendes arme til at rejse sig.
Hun kunne mærke, at de to drinks, hun havde fået, fik hende til at slappe af, men det var også nødvendigt. Da hun først satte sig ved bordet, var hun så anspændt, at hun kunne skrige.
Det var ikke kun Jareds afrejse, hun fejrede. Det var også 10-årsdagen for hendes mors død. Hendes selvcentrerede mor, der ikke havde haft andet i tankerne end at finde en mand, der kunne erstatte Alis far.
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